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LAGEPLAN PHASE 4:  SANIERUNG ALTBAU UND AUßENGESTALTUNG

PLANIMETRIA FASE 4:  RISTRUTTURAZIONE EDIFICIO ESISTENTE E SISTEMAZIONE ESTERNA

M = 1:200      

ZUFAHRT | ACCESSO

LAGER 

DEPOSITO

GERÜST | P
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ZUGANG MUSEUM

ACCESSO MUSEO

GERÜST

SÄULEN AUF SOLIDEN UNTERGRUND STELLEN, WENN

NOTWENDIG DIE AUFLAGERFLÄCHE DER STÜTZEN

VERGRÖSSERN.

PONTEGGIO

INSTALLARE I MONTANTI SU BASE SOLIDA E SE

NECESSARIO AUMENTARE LA SUPERFICIE D'APPOGGIO.

SOLLTE DER ABSTAND VOM GERÜST ZUR WAND MEHR

ALS 20 CM BETRAGEN MÜSSEN AUCH AUF DER

INNENSEITE DIE GELÄNDER SOWIE DAS FUSSBRETT

MONTIERT WERDEN. EV. KÖNNEN AN DER INNENSEITE

AUCH KONSOLEN MONTIERT WERDEN UM DEN

MAXIMALEN ABSTAND VON 20CM NICHT ZU

ÜBERSCHREITEN.

QUANDO LA DISTANZA DEL PONTEGGIO È SUPERIORE A 20

CM, IL MONTATORE DOVRÀ MONTARE I CORRENTI E LA

TAVOLA FERMAPIEDE ANCHE DAL LATO DELLA FACCIATA

O MONTARE DELLE MENSOLE IN MODO DA RISPETTARE I

20 CM DI DISTANZA MASSIMA DEL PIANO DI CALPESTIO.

ZUFAHRT FÜR ANREINER MUSS

GEWÄHRLEISTET SEIN

L´ACCESSO PER I VICINI DEVE

ESSERE GARANTITO

EG

1.UG

Der Zugang zum BP. 16.5 wird für praktisch die gesamte Bauzeit garantiert. Nur in kurzen Zeitabschnitten ist

der Zugang nicht möglich. Diese kurzen Zeitabschnitte sind mit dem Besitzer/Nutzer abzusprechen. /

L'accesso alla p.ed.16.5 viene garantita per quasi tutta la durata del cantiere. Solo per brevi lassi di tempo

l'accesso non può essere attivo. Questi brevi intervalli devono essere concordati con il proprietario/utente.

UNTERFANGUNG

SOTTOMURAZIONE

UNTERFANGUNG

SOTTOMURAZIONE

FÜR DIE BAUSTELLENEINRICHTUNG IST SEHR WENIG

PLATZ VORHANDEN. GEHSTEIG: DIESER PLATZ SOLLTE

WENN MÖGLICH ALS BAUSTELLENBEREICH VERWENDET

WERDEN. DIE NOTWENDIGEN ANSUCHEN UM BESETZUNG

ÖFFENTLICHEN GRUNDES SIND ZU MACHEN.

PER L´ACCANTIERAMENTO  E' PRESENTE POCO SPAZIO.

MARCIAPIEDE:QUESTO SPAZIO DOVREBBE ESSERE

UTILIZZATO SE POSSIBILE COME AMBITO DI CANTIERE.

SONO DA EFFETTUARE LE NECESSARIE AUTORIZZAZIONI

PER L'OCCUPAZIONE DI SUOLO PUBBLICO.
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BEI ARBEITSPHASEN MIT LKW (AN-ABTRANSPORT,

MATERIALLIEFERUNG ETC) DER VERKEHR HÄNDISCH

REGELN.

PER LAVORAZIONI CHE PREVEDONO MEZZI PESANTI

(CARICO, SCARICO E TRASPORTO MATERIALI ECC.)

REGOLARE IL TRAFFICO MANUALMENTE

ES SIND SÄMTLICHE NORMEN LAUT DLGS NR.81 09.04.2008

ANLAGE XXXI UND XXXII (VORSCHRIFTEN FÜR DIE VERBALE

KOMMUNIKATION UND FÜR HANDZEICHEN).

SONO DA SEGUIRE TUTTE LE NORME PRESENTI NEL DLGS N.81

09.04.2008 ALLEGATO XXXI E XXXII (PRESCRIZIONI PER LA

COMUNICAZIONE VERBALE  E I SEGNALI GESTUALI).
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UNTERFANGUNG

SOTTOMURAZIONE

WÄHREND DER ERSTELLUNG DER SANIERUNGSARBEITEN

ALTBAU UND AUßENGESTALTUNG IST IM BEREICH

NATURMUSEUM MIT DER MUSEUMVERWALTUNG UND DER

AMT FÜR BRANDVERHÜTUNG EIN REDUZIERTER BETRIEB AUF

BASIS DER VORHANDENE FLUCHTWEGE FESTGELEGT

WORDEN (MAX 75 PERSONEN!).

DURANTE I LAVORI DI RISTRUTTURAZIONE DELL´EDIFICIO

ESISTENTE E SISTEMAZIONE ESTERNA, NELL´AMBITO DEL

MUSEO DI SCIENZE NATURALI, E´ STATO DEFINITO CON

L´AMMINISTRAZIONE DEL MUSEO E L´UFFICIO PROTEZIONE

ANTINCENDI E CIVILE UN UTILIZZO LIMITATO DEL MUSEO

SULLA BASE DELLE VIE DI FUGA ESISTENTI (MAX 75

PERSONE!).

FUßWEG

PERCORSO PEDONALE
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MUSEO SCIENZE NATURALI -

EDIFICIO ESISTENTE

SEZIONE B

SCHNITT B
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NEL POS L'IMPRESA PUÒ PROPORRE UNA SOLUZIONE

ALTERNATIVA DI ACCANTIERAMENTO.

DIE BAUFIRMA KANN IM ESP EINE ALTERNATIVE

BAUSTELLENEINRICHTUNG VORSCHLAGEN.

Grundstücksgrenze/ confine

Aushub/scavo A1

Aushub/scavo A2

Aushub/scavo A3

Aushub/scavo A4

Aushub/scavo A5

Aushub/scavo A6

Mikropfähle

micropali

-13,15

bestehendes

Gebäude

edificio

esistente

Jet-Grouting

UNTREFANGUNGEN: SIEHE ARBEITSPHASEN

(OPERATIVE VORSCHRIFTEN)

SOTTOMURAZIONI: VEDI FASI LAVORATIVE

(PRESCRIZIONI OPERATIVE)

M = 1:200      

RISSMONITORING UND VERFORMUNGSMESSUNGEN

DES BAUGRUBENVERBAUS

MONITORAGGIO DELLE FESSURAZIONI E DELLE

DEFORMAZIONI DELLO SCAVO

1
.
0

0
1

.
5

0
1

.
5

0

Gerüstabdeckung

Rivestimento

schermante

Metallzaun h=1,50m

Rete metallica h=1,50m

4
.
0

0

Sperrholzzaun h=1,50m

Recinzione in OSB h=1,50m

New Jersey h=1,00m

Gerüstabdeckung

Rivestimento

schermante

0.743 x 1.050 = 0.78 m²

Nel POS l'impresa può proporre una  

soluzione alternativa di accantieramento

Die Baufirma kann im ESP eine

alternative Baustelleneinrichtung vorschlagen
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Konstruktion und Gerüste

Costruzione e ponteggi

1:200

FLUCHTRICHTUNG

VIA DI FUGA

LEGENDE | LEGENDA:

BAUSTELLENBEREICH

AREA DI CANTIERE

SPERRHOLZZAUN  

RECINZIONE IN OSB

MICROPHALWAND

PARATIA IN MICROPALI

JET - GROUTING

JET - GROUTING

UNTERFANGUNG

SOTTOMURAZIONI

MISURE DI SICUREZZA

-E’ vietato il montaggio o l’utilizzazione di ponteggi per lavori posti ad una distanza

minore di 5 metri dalle linee elettriche aeree, se non dopo aver adottato le

opportune protezioni.

-E’ richiesto il progetto firmato da un professionista abilitato a norma di legge

all’esercizio della professione se:

   - il ponteggio ha altezza superiore a 20 metri

   - i sovraccarichi superano quelli previsti nell’autorizzazione all’impiego  o se il

ponteggio non rispetta lo schema approvato.

-Nei lavori di montaggio dei ponteggi in situazioni temporanee, i lavoratori che

sono esposti a pericolo di cadute dall’alto, devono far uso di idonea cintura di

sicurezza con bretelle collegata  a fune di trattenuta.

-L’estremità inferiore di ogni montante deve essere sostenuta da una piastra

metallica di base (basetta) indipendentemente dalla resistenza del piano di

lavoro.

-Il ponteggio deve essere ancorato a parti stabili dell’edificio. Gli ancoraggi

devono essere in numero sufficiente e realizzati nei modi previsti

dall’autorizzazione ministeriale; comunque deve essere presente almeno un

ancoraggio ogni 22 mq di sviluppo della facciata.

-I montanti devono superare di almeno 1,20 metri l’ultimo impalcato o il piano

di gronda.

-Andatoie e passerelle devono essere munite verso il vuoto di normali parapetti

e tavole fermapiedi.

-la massima distanza del ponteggio dalla parete da mantenere costantemente

è di 20 cm. Se ciò non è possibile in situazioni particolari bisogna prevedere sul

lato interno delle mensole di sostegno fino all’accostamento previsto per legge.

-Queste mensole possono essere rimosse o sostituite soltanto dopo

l'accostamento del perimetro esterno dell'edifiocio, avvenuta la posa

dell'isolamento termico, dal basso verso l'alto, in modo da garantire una distanza

mai superiore a 20cm.

-Se apparecchi di sollevamento di piccola portata (inferiore ai 200 kg) sono

installati direttamente sul ponteggio di servizio, questo deve essere

adeguatamente rinforzato. La zona d’azione degli argani sotto carichi sospesi e lo

stesso dicasi attorno alle piazzole di carico, deve essere delimitata vietando a

chiuque il transito.

-E’ necessario redigere il Piano di Montaggio, Uso e Smontaggio (PIMUS).

I ponti ed i ponteggi vanno allestiti con un

sottoponte di sicurezza per ciascun ponte

(impalcato) di servizio a meno che la funzione del

sottoponte di sicurezza non possa essere svolta dal

ponte inferiore

Durante la fase di montaggio del ponteggio la

zona deve essere preclusa al personale non

adetto e si deve apporre un cartello con la

scritta:

"ATTENZIONE:

PONTEGGIO IN ALLESTIMENTO"

PARAPETTO

Gli impalcati e ponti di servizio, le passerelle, le andatoie,

che siano posti ad un'altezza maggiore di 2 metri, devono

essere provvisti su tutti i lati verso il vuoto di robusto parapetto

costituito da uno o più correnti paralleli all'intavolato, il cui

margine superiore sia posto a non meno di 1 metro dal piano di

calpestio, e di tavola fermapiede alta non meno di 20 cm, messa

di costa e aderente al tavolato; correnti e tavola fermapiedi non

devono lasciare una luce , in senso verticale, maggiore di 60 cm

e devono essere applicati dalla parte interna dei montanti.

PONTI SU CAVALETTI

-I ponti su cavaletti, salvo che siano muniti di normale parapetto,

possono essere usati solo per lavori da eseguirsi al suolo o all’interno

di edifici e non devono avere altezza superiore a 2 metri e non

devono essere montati sugli impalcati dei ponteggi esterni.

-La larghezza minima dell’impalcato è di 90 cm e le tavole che lo

costituiscono devono risultare ben accostate e non presentare parti a

sbalzo superiori a 20 cm.; la distanza fra due cavaletti è 3,60 metri

quando si utilizzino tavole di dimensioni 5X30X400 cm, altrimenti per

dimensioni minori devono poggiare su tre cavaletti.

Mensole di sostegno dove necessario

per mantenere le distanze secondo

normativa

Konsolen wo notwendig, um den

gesetzlichen Maximalabstand einzuhalten

Reguläres Parapet als Absturzsicherng

Parapetto regolare di protezione  da

cadute

NON CORRETTO

CORRETTO

Per questa fase lavorativa utilizzare

casserature con apposite passerelle

oppure ponti su cavalletti / trabatelli.

Ausführung der Betonwände Ausführung der Betonsäulen

Für diese Arbeitsphase  Schalungen

mit  entsprechenden zugelassenen

Arbeitsplattformen oder Bock- bzw.

Rollgerüste verwenden.

GERÜSTE

SICHERHEITSMASSNAHMEN

-Es ist verboten Gerüste ineinem Abstand von weniger als 5m zu Stom -

Freileitungen aufzubauen ohne die dafür notwendigen Sicherheitsmaßnahmen

einzuleiten.

- Es muss ein Projekt, unterzeichnet von einem zugelassenen Techniker,

vorgelegt werden falls:

- das Gerüst eine Höhe von über 20m erreicht

- die zusätzlichen Lasten jene der Zulassung überschreiten, oder das Gerüst vom

genehmigten Schema abweicht.

-Bei der Montage des Gerüstes können in temporären Situationen in denen

Absturzgefahr besteht Auffanggurte verwendet werden.

-Das untere Ende jedes Stehers muss mit einer Fußplatte aus Metall auf den

Untergrund aufliegen (ungeachtet dessen Tragfähikeit) .

-Das Gerüst muss an stabilen Punkten an die Struktur verankert werden. Die

Verankerungen müssen in angemessener Anzahl lt. Zulassung vorhanden sein;

Jedenfalls mindestens eine Verankerung alle 22m² Fassadenfläche.

-Die Steher müssen die letzte Ebene bzw. die Traufe um mindestens 1,20m

überragen.

-Stege und Dienstbrücken müssen an den Seiten mit Absturzgefahr mit normalen

Parapet inkl. Fußbrett ausgestattet sein.

- Der maximal zulässige Abstand des Gerüsts zur Wand beträgt konstant 20cm.

Wenn dies nicht möglich ist muss an der innenseite mit Konsolen gearbeitet

werden um den gesetzlich vorgeschriebenen Maximalabstand einzuhalten.

- Diese Konsolen dürfen erst dann entfernt oder ausgetauscht werden, nachdem

(von unten nach oben) die Wärmedämmung angebracht wurde, und somit immer

ein Abstand von maximal 20cm gewährleistert ist.

- Wenn Hubgeräte geringer Tragkraft (unter 200kg) direkt am Gerüst montiert

werden, muss diese entsprechend verstärkt werden. Der Aktionsradius des

Hubgerätes, unter den schwebenden Lasten und die Ladebrücken müssen

versperrt werden, um den Durchgang bzw. Aufenthalt von Personen zu

verhindern.

-Es ist vorgeschrieben den Montage-, Nutzungs- und Demontageplan (PIMUS)

zu erstellen.

BETONDECKE

In temporären Situationen in denen

Absturzgefahr besteht, sind immer

Auffanggurte zu verwenden; das

Halteseil muss an an stabilen

Elementen befestigt werden.

Wo notwendig muss vor Errichtung

der horizontalen Strukturen ein

Fangnetz installiert werden, das an

die Stützen oder Säulen befestigt

wird.

Für den Schutz vor Absturz

muss ein Parapet oder Gerüst

errichtet werden.

COSTRUZIONI STRUTTURE INTERRATE

In fase di casseratura delle parti delle costruzioni interrrate, quando non sia

possibile l'utilizzo di un ponteggio metallico, è ammesso l'impiego di parapetti ed

impalcati costituiti da tavolame di legno o prefabbricati metallici. Tali opere

provvisionali vanno erette a regola d'arte e nel rispetto delle norme di legge e/o di

buana tecnica.

Quando non sia possibile l'impiego di un ponteggio metallico partendo dal basso, è

consentita l'installazionedi un ponte a sbalzo.

In situazioni temporanee in cui vi è il pericolo di caduta dall'alto utilizzare sempre

le cinture di sicurezza; la fune di trattenuta deve essere assicurata ad elementi

stabili di un'opera provvisionale o fisssa.

GETTO SOLAIO

In situazioni temporanee in cui vi è il

pericolo di caduta dall'alto utilizzare

sempre le cinture di sicurezza; la fune di

trattenuta deve essere assicurata ad

elementi stabili di un'opera provvisionale o

fisssa.

Ove necessario, la realizzazione degli

elementi strutturali orizzontali dovrà

essere preceduta dall'allestimento di rete

di protezione contro la caduta dall'alto,

fissata ai puntelli utilizzati per realizzare il

banchinaggio e/o ai pilastri.

Per la protezione dalla caduta verso il

vuoto dai lati si dovrà installare un

parapetto o un ponteggio

PONTEGGIO SU TERRENO DI RINTERRO

Installare i montanti su base solida e se necessario aumentare la superficie

d'appoggio.

Il terreno di rinterro deve essere compattato per strati prima della posa del

ponteggio affinchè la superficie di appoggio sia stabile; eseguire una verifica alla

capacità portante in base al carico del ponteggio.

Questa circostanza deve essere valutata nel PIMUS e nel POS dall'impresa.

GERÜST AUF DER HINTERFÜLLUNG

Die Stützen müssen auf einer soliden Basis aufgestellt werden, falls notwendig

muss die Auflagefläche erhöht werden.

Der Aufgefüllte Untergrund muss Schichtweise verdichtet werden bevor das

Gerüst montiert wird, damit der Untergrund stabil ist; es ist eine Überprüfung der

Tragfähigkeit des Untergrundes auf Basis der Gesamtlast des Gerüstes

durchzuführen.

Dieser Umstand ist im PIMUS und im ESP des Unternehmens vorzusehen.

Per questa fase lavorativa utilizzare

appositi pannelli metallici prefabbricati

complete di apposite passerelle collegate

ai pannelli.

Für diese Arbeitsphase  Schalungen mit

entsprechenden zugelassenen

Arbeitsplattformen verwenden.

NICHT KORREKT

KORREKT

Die Dienstbrücken und Gerüste müssen mit

entsprechenend "Sottoponte" ausgestattet sein mit

Außnahme der Fälle in denen diese Funktion von

der darunterliegenden Arbeitsebene übernommen

wird.

Während der Montage des Gerüstes muss der

betroffene Bereich abgesperrt werden und mit

einem Schld mit der Aufschrift:

"ACHTUNG: GERÜST IM AUFBAU"

versehen werden.

KONSTRUKTIONE DER UNTERIRDISCHEN STRUKTUREN

Beim Einschalen der unterirdischen Bereiche, wenn der Einsatz eines Gerüstes

nicht möglich ist, ist es zulässig, dürfen Parapete

oder Bohlenbeläge aus Holz oder Metallelementen errichtet werden. Diese

müssen nach den Regeln der Technik und in Übereinstimmung mit den

rechnlichen Vorschriften errichtet werden.

Wenn es nicht möglich ist mit einem Metallgerüst von unten zu starten, dürfen

Konsolen verwendet werden.di un ponte a sbalzo.

In temporären Situationen in denen Absturzgefahr besteht, sind immer

Auffanggurte zu verwenden; das Halteseil muss an an stabilen Elementen

befestigt werden.

TRABATELLO

-Le ruote in opera devono essere saldamente

bloccate.

-Occorre un ancoraggio alla costruzione ogni due

piani

-Non si può superare l’altezza indicata nella

documentazione tecnica fornita a corredo

-Non bisogna mai spostare il ponte quando su di esso

si trovi qualcuno.

ROLLGERÜST

-Die Räder müssen bei Benutzung fest blockiert sein.

-Eine Verankerung an das Bauwerk ist alle 2

Stockwerke vorgeschrieben.

-Die in der Dokumentation angegebene Höhe darf nicht

überschritten werden

-Das Rollgerüst darf nicht verstellt werden wenn sich

jemand darauf befindet.

PONTI SU CAVALETTI

-I ponti su cavaletti, salvo che siano muniti di normale parapetto,

possono essere usati solo per lavori da eseguirsi al suolo o all’interno

di edifici e non devono avere altezza superiore a 2 metri e non

devono essere montati sugli impalcati dei ponteggi esterni.

-La larghezza minima dell’impalcato è di 90 cm e le tavole che lo

costituiscono devono risultare ben accostate e non presentare parti a

sbalzo superiori a 20 cm.; la distanza fra due cavaletti è 3,60 metri

quando si utilizzino tavole di dimensioni 5X30X400 cm, altrimenti per

dimensioni minori devono poggiare su tre cavaletti.

PARAPETTO

Gli impalcati e ponti di servizio, le passerelle, le andatoie,

che siano posti ad un'altezza maggiore di 2 metri, devono

essere provvisti su tutti i lati verso il vuoto di robusto parapetto

costituito da uno o più correnti paralleli all'intavolato, il cui

margine superiore sia posto a non meno di 1 metro dal piano di

calpestio, e di tavola fermapiede alta non meno di 20 cm, messa

di costa e aderente al tavolato; correnti e tavola fermapiedi non

devono lasciare una luce , in senso verticale, maggiore di 60 cm

e devono essere applicati dalla parte interna dei montanti.

ESEMPIO

BEISPIELE

PONTEGGI

Brückenkonstruktion auf den Treppen errichten um die

Stützen zu montieren.

Sulle scale eseguire sottostruttura per la posa dei puntelli

Tutte le disposizioni contenute nel "Testo unico

della sicurezza" Dlgs. n.81 09.04.2008 sono

da seguire da parte di tutte le imprese che

eseguono i lavori.

Alle Vorschriften des"Testo unico della

sicurezza" Lgs. D. n.81 09.04.2008 sind von

allen an den Arbeiten beteiligten Unternehmen

zu befolgen.

Costruzione solaio pieni

Ausführung von Betondecken

NEW JERSEY + SPERRHOLZZAUN +

METALLGITTER h=4,00m

NEW JERSEY + RECINZIONE IN OSB +

RETE IN METALLO h=4,00m

BESTANDSFOTOS: UNTERFANGUNG IM ALTBAU

FOTO DELLA SITUAZIONE ATTUALE: SOTTOMURAZIONE NELL`EDIFICIO ESISTENTE


